
 

Paremia, 15: 2006, pp. 29-40. ISSN: 1132-8940. 

 
 

 El fondo italiano de la Colección paremiológica 
(Biblioteca Histórica Municipal de Madrid) 

 
 Maria SARDELLI 
 Universidad Complutense de Madrid 
 
 
 
Resumen: Con este artículo pretendemos realizar un estudio del fondo italiano contenido en la Colección 
paremiológica de la Biblioteca Histórica Municipal. En la actualidad, la Biblioteca Histórica Municipal 
puede preciarse de un fondo bibliográfico de enorme valor paremiológico. La colección cuenta con cerca 
de 1000 títulos escritos en diversas lenguas que la Biblioteca ha ido comprando para acrecentar el 
conjunto bibliográfico adquirido a Melchor García Moreno en 1922.  
Palabras clave: Paremiología. Fraseología. Lengua Italiana. Bibliografía. Biblioteca Histórica 
Municipal. 
 
Titre: “ Le fonds italien de la Collection Parémiologique (Bibliothèque Historique Municipale de 
Madrid) ”. 
 Résumé:.Cet article présente une étude du fonds italien de la Collection Parémiologique de la Bibliothèque 
Historique Municipale. Actuellement la Bibliothèque Historique Municipale possède un fonds 
bibliographique d’une grande valeur parémiologique. La collection comporte quelque 1000 ouvrages en 
diverses langues que la Bibliothèque a acheté afin de renforcer l’ensemble bibliographique acquis à Melchor 
Garcia Moreno en 1922. 
Mots-clés: Parémiologie. Phraséologie. Italien. Bibliographie. Bibliothèque Historique Municipale de 
Madrid. 
 
Title: “The list of Italian titles of the Paremiological Collection (Municipal Historic Library of 
Madrid)”. 
Abstract: With this article we pretend to realise a study of the list of Italian titles in the Paremiological 
Collection of the Municipal Historic Library. Nowadays the Municipal Historic Library can be proud of a 
list of titles of great paremiological merit. The collection has almost 1000 titles written in different languages 
that were acquired by the Library to increase the list of titles bought to Melchor García Moreno in 1922. 
Key words: Paremiology, Phraseology. Italian. Bibliography. Municipal Historic Library of Madrid. 
 

 
 

INTRODUCCIÓN 
 

En paralelo con “El fondo francés de la Colección paremiológica (Biblioteca Histórica 
Municipal de Madrid)” de Julia Sevilla Muñoz (2006), hemos realizado este artículo con el 
objetivo de llevar a cabo un análisis pormenorizado de los repertorios italianos que se 
encuentran en el fondo de la Biblioteca Histórica Municipal, empezando por los que figuran en 
el Catálogo paremiológico de Melchor García Moreno (1918)1.  

Adquirido por la Biblioteca en 1922, el legado de Melchor García Moreno (520 títulos) 

                                                           
1 Hemos manejado tanto la edición de 1918, junto con el Apéndice del mismo autor publicado en 1948, 
como la reimpresión de ambas obras en el volumen editado por la editorial Ollero y Ramos y la 
Biblioteca Histórica Municipal de Madrid (1995). 
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constituye gran parte de una colección de diccionarios y refraneros literarios2 que ha ido 
aumentando a lo largo de las últimas ocho décadas.3 Así que, hoy en día, podemos afirmar que 
el fondo paremiológico de la Biblioteca Histórica Municipal de Madrid es uno de los más ricos 
y raros de toda España y del mundo, pues cuenta con un número de obras de enorme valor 
paremiológico que se aproxima a los 1000 títulos. 

La colección abarca obras desde el siglo XV hasta la primera década del siglo XXI. En el 
fondo figuran tanto repertorios en español – que son sin duda los más numerosos – como 
colecciones de naturaleza muy variada, escritas en latín, francés, inglés, italiano, catalán, 
mallorquín, portugués, etc. Existen también libros escritos en dos o más lenguas (unas setenta 
referencias). 

En este caso concreto, nos centraremos en el estudio del fondo italiano con el objeto de 
sistematizar el material existente cronológica y temáticamente.  
 
1. EL FONDO ITALIANO DE LA COLECCIÓN PAREMIOLÓGICA 
 

Antes de empezar a analizar los repertorios relacionados con la Paremiología italiana nos 
parece preciso detenernos en la definición de lo que entendemos por fondo italiano. Mediante la 
consulta de los catálogos impresos que recogen las compilaciones en cuestión (García Moreno: 
1995; Biblioteca Histórica Municipal: 1996) y gracias a la colaboración del personal de la 
misma Biblioteca, hemos conseguido seleccionar un corpus de publicaciones en el que hemos 
incluido: 
 

- todas las obras paremiológicas publicadas en Italia;  
- todas las obras que presentan el italiano como lengua de trabajo; 
- las traducciones de repertorios de otro idioma al italiano o del italiano a otros 

idiomas, si versan sobre la Paremiología italiana; 
- las colecciones que recogen paremias o expresiones italianas, aunque sea mediante 

la traducción. 
Siguiendo estos criterios, hemos llegado a agrupar 78 referencias relacionadas con las 

paremias italianas y las obras editadas en Italia. Con el objeto de agilizar el análisis del fondo 
italiano, ofrecemos en anexo la relación alfabética de todos los títulos. Cada entrada está 
acompañada por la signatura que tiene en el archivo de la Biblioteca Histórica Municipal. 
Presentamos por separado las distintas ediciones de una misma obra, sin romper con la línea de 
catalogación seguida por Melchor García Moreno y, a su vez, por la Biblioteca Histórica 
Municipal. Tal es el caso de los Adagia de Manutius (41, 42); los diccionarios de refranes y los 
de frases célebres de Sintes Pros (respectivamente, 63, 64 y 66, 67); la Scvola del volgo de 
Varrini (73, 74); los dos Epigrammatvm delectus de Paris (22) y de Londres (23); las tres 
reimpresiones de El libro de los libros de Pedro Felipe Monlau (46, 47, 48); las ediciones 
antiguas y las modernas de los refraneros de Pedro Vallés y Hernán Núñez (respectivamente, 
71, 72 y 49, 50, 51, 52, 53). 
 
1.1. Descripción cronológica 

Las obras que figuran en el fondo italiano abarcan desde el siglo XVI hasta la primera 
década de nuestro siglo, en una proporción que detallamos en la siguiente tabla: 
 

 
2 Denominación empleada por el paremiólogo mexicano Herón Pérez Martínez (1996: 134) para designar 
las obras literarias muy ricas en refranes, como Don Quijote de la Mancha o La Celestina. 
3 Véase Aguerri Martínez y Castro Gómez: 1997 y Sevilla Muñoz: 2006 (17-28). 
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Siglos Nº asignado en el fondo italiano Nº de obras % 
XVI 16, 17, 21, 39, 40, 41, 42, 49, 55, 70, 72 11 14,10 
XVII 4, 9, 12, 18, 22, 23, 26, 27, 29, 34, 35, 36, 

37, 50, 51, 69, 74, 75 
18 23,07 

XVIII 30 1 1,28 
XIX 2, 3, 6, 7, 8, 15, 19, 20, 24, 31, 32, 43, 44, 

46, 47, 48, 52, 54, 56, 57, 58, 59, 60, 78 
24 30,76 

XX 1, 5, 10, 11, 13, 14, 25, 33, 38, 45, 61, 64, 
65, 66, 67, 68, 71, 76, 77 

19 24,35 

XXI 28, 53, 62, 63, 73 5 6,41 
 

De los resultados de la tabla, deducimos que la mayoría de los textos del fondo pertenecen a 
los siglos XVII, XIX y XX. Lo que nos hace pensar que dichos porcentajes, aun limitándose a 
los títulos del fondo italiano relacionados con la fecha de publicación, reflejan, en cierta medida, 
las proporciones de compilación de refraneros y obras ricas en paremias a lo largo de los siglos. 
De hecho, los siglos de oro para la Paremiografía son el XVI y el XVII, siglos en los que se 
publica la mayoría de las colecciones conocidas, desde el Libro de refranes de Pedro Vallés 
hasta los Refranes y modos de hablar castellanos de Jerónimo Martín Caro y Cejudo. En el 
siglo XVIII se lanzarán críticas muy duras contra el hábito muy “raro y poco conveniente” de 
coleccionar refranes hasta que, en el siglo XIX, volverá a aumentar el interés por las paremias, y 
no solamente desde el punto de vista de la recopilación, sino también del estudio de los 
repertorios existentes y de la tipología y función de la paremias4.  
 
1.2. Descripción temática 
 

Desde el punto de vista temático, es posible distinguir varios géneros paremiológicos. En 
nuestro caso concreto, hemos optado por dividir el material en nueve categorías y hemos 
constatado que el fondo italiano contiene: 
 

- 12 diccionarios monolingües (2, 3, 6, 12, 14, 15, 24, 28, 33, 55, 57, 78); 
- 2 diccionarios bilingües (30, 70) 
- 38 diccionarios plurilingües (1, 7, 8, 10, 11, 13, 20, 22, 23, 26, 34, 35, 36, 37, 39, 

40, 44, 45, 49, 50, 51, 52, 53, 59, 61, 62, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 72, 73, 74, 75, 76, 
77); 

- 4 estudios (5, 19, 38, 63); 
- 1 traducción del español al italiano (4); 
- 9 traducciones del italiano a otro idioma (9, 25, 31, 32, 46, 47, 48, 54, 56, 60);  
- 3 obras literarias ricas en paremias (16, 17, 29); 
- 1 gramática bilingüe (18); 
- 7 títulos publicados en Italia y que no abarcan el italiano como objeto de estudio 

(21, 27, 41, 42, 43, 58, 70). 
   

Si analizamos el fondo italiano desde el punto de vista de los géneros paremiológicos, 
observamos que la mayoría de las referencias encontradas son de diccionarios monolingües y 
plurilingües. Los diccionarios monolingües catalogados presentan el italiano como lengua 
vehicular y contienen importantes corpus de paremias italianas.  

                                                           
4 Sobre la historia de la Paremiografía y de la Paremiología, véanse los trabajos de Julia Sevilla Muñoz 
(1995: 263-274 y 1996: 641-672). 
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Dentro de los diccionarios monolingües, resaltan las colecciones que recolectan refranes 
populares, tanto en italiano estándar (15, 28, 55, 78) como en varios dialectos del italiano (3, 6, 
12, 14, 24, 33, 57).  

En lo que se refiere a los diccionarios bilingües y plurilingües, los casos en los cuales el 
italiano se mantiene también como lengua vehicular se reducen al 9,75%, pues el número de 
repertorios en ese idioma se restringe a 4 (30, 71, 74, 75). De las demás compilaciones, 6 
(14,63%) están en latín (22, 23, 26, 34, 35, 36); 28 (68,29%) en español (1, 8, 10, 11, 13, 37, 39, 
40, 45-53, 59, 61, 62, 64-69, 72, 73, 76, 77); 2 (4,87%) en francés (7, 44) y 1 (2,43%) en 
alemán (20). Es curioso que, a pesar de que se trate de diccionarios que tienen el italiano como 
lengua de trabajo, es menor el número de obras que eligen el italiano como lengua de partida 
que el número de las que presentan el latín o español como lengua puente. La existencia de 
compilaciones en latín se justifica por la estrecha relación que ambos idiomas han mantenido a 
lo largo de los siglos.5 En cambio se ha revelado de gran interés la presencia de obras escritas 
en español que incluyen paremias italianas. Tal vez, este fenómeno traduzca el interés de la 
escuela española por asumir el italiano entre las lenguas de estudio contrastivo en el ámbito de 
la investigación paremiológica

La mayoría de las obras incluidas en el fondo italiano se inscribe dentro de los refraneros, 
diccionarios o colecciones temáticas. Sin embargo, resaltan unos cuantos títulos que pertenecen 
a géneros paremiológicos muy peculiares. Nos referimos a los proverbes dramatiques (44) y los 
coloquios o diálogos (18, 29) en que el refrán se convierte en un recurso literario con funciones 
totalmente distintas de las que puede desempeñar en una relación de enunciados sentenciosos. 

Entre las obras más curiosas que hemos considerado conveniente incluir en este fondo el 
Sprichwörter der Germanischen und Romanischen Sprachen vergleichend zusammengestellt, 
que registra cerca de 3000 entradas en las que confluyen refranes alemanes, ingleses, daneses, 
franceses, italianos y españoles. Dentro de los repertorios que presentan el español como lengua 
de vehículo destacan los Refranes o Proverbios en romance de Hernán Núñez y el Libro de 
refranes de Pedro Vallés. En realidad, el refranero de Hernán Núñez no es lo que se diría un 
diccionario plurilingüe. No obstante, encaja perfectamente entre las colecciones multilingües 
por contener un número importante de refranes no españoles, a saber, portugueses (630), 
gallegos (131), asturianos (53), franceses (488), catalanes (104) y, obviamente, italianos (360)6. 
La misma observación hacemos del libro de Pedro Vallés, aunque el número de refranes 
italianos que recoge es mucho más exiguo (cerca de 12). 

En el caso de las Elegantes sentencias de Nicolás Liburnio, el título aparece primero en 
español junto con las versiones en italiano y en francés. La misma estructura caracteriza a los 
Refranes, ó proverbios en romance de James Howell, un diccionario plurilingüe con una 
peculiaridad: está escrito en español y en inglés. En estos casos, hemos optado por clasificar 
dichas obras según el primer idioma en que están escritas. Hemos aplicado este criterio para la 
clasificación de todas las obras bilingües, incluso el diccionario italiano-español / español-
italiano de Franciosini, que consta de dos partes: una primera parte en italiano y una segunda 
parte en español.  

En cuanto a las traducciones que aparecen en el fondo, hemos considerado como tales no 
sólo las traducciones de los textos completos de un idioma a otro (4, 9), sino también todas las 
colecciones supuestamente plurilingües que se limitan a recoger los enunciados de las culturas 
más variadas y a reproducirlos traducidos al español (25, 31, 32, 46, 47, 48, 54, 56, 60). 

Quedan por mencionar tres valiosos estudios bibliográficos que enriquecen esta colección 

 
5  Sobre la historia de la lengua italiana y su relación con los dialectos véase De Mauro: 1986.  
6 Para más detalles sobre el refranero de Hernán Núñez, véase la edición crítica de Louis Combet, Julia 
Sevilla Muñoz, Germán Conde Tarrío y Joseph Guia I Marín del año 2001. 
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paremiológica: el Catalogue des livres paremiologique composant la bibliotheque de Ignace 
Bernstein, la Bibliographie parémiologique de Duplessis y, finalmente, la Romanische 
Phraseologie und Parömiologie de Lengert. Aunque en proporciones bien distintas, en estos 
catálogos bibliográficos se hace un recorrido de la producción paremiológica italiana. En 
particular, Lengert amplia su ámbito de investigación a la fraseología e incluye no sólo las 
colecciones de unidades fraseológicas y refranes, sino también todos los estudios publicados 
hasta finales del siglo XX. Entre los trabajos teóricos hemos incluido también Pocas palabras 
bastan de Julia Sevilla Muñoz y Jesús Cantera (2002; nº 63), quienes estudian el refranero 
español y su comparación con los refranes de otras lenguas, dedicando bastante atención a la 
búsqueda de correspondencias italianas. 

De una nueva revisión del fondo, esta vez para fijarnos en las diversas lenguas en las que se 
hallan escritas todas las obras paremiológicas objeto de estudio pero sin reducir el ámbito de 
investigación a los diccionarios plurilingües, resulta que la proporción de la presencia de cada 
lengua se mantiene prácticamente invariable. Predominan los repertorios que cuentan con el 
español como lengua de partida (1, 8, 10, 11, 13, 25, 28, 29*, 31, 32, 37*, 39, 40, 45-54, 56, 59-
69, 72, 73, 76, 77)7. Este dato refuerza lo que comentábamos antes en lo que se refiere a la 
considerable cantidad de estudios contrastivos español-italiano que se ha sacado a luz y se sigue 
publicando hoy en día8. Siguen por número de entradas las obras cuya lengua vehicular es el 
italiano (2, 3, 4, 6, 12-16, 17, 24, 30*, 33, 55, 57, 71, 74, 75, 78)9. Se reducen a 10 las obras que 
se hallan escritas en latín, aunque no todas han sido incluidas en el fondo por contener el 
italiano entre los idiomas de trabajo. Entre las incluidas, citamos las atribuidas a Andrés 
Rodríguez Eborense (nº 21), Rodericus Fonseca (nº 27), Paulus Manutius (nº41 y nº 42) y 
Joannes Stobaeus (nº 70). 

Otro dato que emerge de este análisis: en un buen número de recopilaciones plurilingües que 
se dedican a la comparación y cotejo de enunciados sentenciosos en varios idiomas, figura la 
pareja francés-italiano, lenguas muy próximas por pertenecer las dos, junto con el español, al 
mismo tronco latino, cuya influencia se detecta en la presencia de muchas afinidades léxicas, si 
bien no siempre sintácticas (8, 10, 18, 20, 34-37, 39, 40, 43, 44, 49-54, 63, 64-68, 74, 75, 77). 

Si atendemos a las categorías paremiológicas tratadas en cada uno de los títulos que 
pertenecen al fondo italiano, resulta la siguiente tabla: 

 
Categorías 

paremiológicas 
Nº asignado en el fondo Nº de 

obras 
Refranes 3*, 6, 12, 14, 15, 16, 17, 20, 24, 26, 28, 30*, 31*, 33, 37, 43*, 

49, 50, 51, 52, 53, 54*, 55, 57, 58, 62, 63, 64*, 65*, 69, 72, 
73, 75*, 75*, 77, 78 

36 

Sentencias 7, 8*, 31*, 32*, 46*, 47*, 48*, 54*, 56*, 60*, 76* 11 
Máximas 2, 3*, 8*, 31*, 32*, 46*, 47*, 48*, 54*, 56*, 60*, 76* 12 
Adagios 32*, 41, 42, 54* 4 
Axiomas 32*, 54*, 60* 3 
Apotegmas 1, 8*, 11, 13, 25, 32*, 45, 54*, 56*, 61, 66*, 67, 68 13 
Aforismos 27, 54*, 64*, 65*, 74* 5 
                                                           
7 De los dos textos que llevan asterisco, el 29 está escrito en español y traducido al italiano y el 
37 parte del español y llega al inglés. Se trata de dos repertorios bilingües en lo que se refiere a 
las lenguas puentes.  
8 Para más detalles acerca de la Paremiología contrastiva español-italiano, véase el estudio sobre 
“La Paremiología italiana desde 1996 en adelante” (Sardelli: 2006).   
9 El nº 30 es un repertorio bilingüe italiano-español. 
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Pensamientos 31*, 46*, 47*, 48*, 54*, 56*, 60*, 76* 8 
Expresiones y 
locuciones 

10, 30*, 39*, 46*, 47*, 48*, 60*, 66*, 75* 9 

Comparaciones 43*, 59 2 
 

Debido a la compleja naturaleza que las caracterizan por recoger varios tipos de paremias, 
algunas obras están contempladas en distintas entradas y están señaladas con un asterisco. 

Si observamos los resultados de la tabla, podemos inferir la presencia de un elevado número 
de obras en que se recogen refranes. Inmediatamente después vienen las colecciones de 
sentencias, máximas y apotegmas, que casi siempre remiten a un autor bien definido. 

Además de las categorías paremiológicas, aparecen también expresiones y comparaciones, 
objeto de estudio de la Fraseología; pues, en la colección bibliográfica de Melchor García 
Moreno, se encuentran no sólo textos que versan sobre las distintas categorías paremiológicas, 
sino también libros que recolectan o estudian otros tipos de unidades fraseológicas. Todo este 
material tan variado está agrupado en una única colección bajo el título de Catálogo 
paremiológico. Evidentemente, Melchor García Moreno dio mucha más relevancia a las 
paremias de lo que durante decenios han hecho algunos fraseólogos, quienes han rechazado la 
existencia de la Paremiología como disciplina científica. 
 
CONCLUSIONES 
 

El análisis pormenorizado del fondo italiano desde el punto de vista cronológico, temático y 
de las categorías paremiológicas, nos lleva a las siguientes consideraciones: 
 

● La cronología es muy variada, pues abarca obras desde el siglo XVI hasta el siglo 
XXI. 
● La temática es muy variada, ya que comprende diccionarios, obras literarias, estudios 
bibliográficos, gramáticas bilingües, etc. 
● Las categorías paremiológicas engloban tanto los refranes de origen popular como las 
paremias cultas (sentencias, máximas, adagios, axiomas, aforismos; apotegmas). 
● Además de paremias, aparecen otros tipos de unidades fraseológicas (expresiones 
idiomáticas, locuciones, comparaciones,...). 
● El fondo italiano contiene obras de enorme valor paremiológico, como las 
colecciones de los siglos XVI y XVII y, en especial, los refraneros dialectales. 
● Son muchas las recopilaciones de los siglos XX y XXI. que abarcan el italiano como 
lengua de trabajo. Son de gran utilidad para la realización de estudios paremiológicos 
contrastivos y para la  búsqueda de correspondencias paremiológicas. Estas últimas 
publicaciones están fechadas en los siglos XX y XXI. 

 
No sólo el fondo italiano, sino toda la Colección paremiológica se puede considerar un 

precioso legado, maravilloso tesoro de la tradición paremiológica española – y, en nuestro caso, 
italiana – que merecería la pena indagar y profundizar desde el punto de vista científico, para 
sacar todo el potencial paremiológico que esta colección encierra y que todavía no se ha 
trabajado adecuada y detalladamente. 
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ANEXO: RELACIÓN ALFABÉTICA DEL FONDO ITALIANO DE LA COLECCIÓN PAREMIOLÓGICA 
(BIBLIOTECA HISTÓRICA MUNICIPAL DE MADRID) 

 
1. ALBAIGÉS, J. M.; HIPÓLITO, M. D. (1996): Un siglo de citas. Selección de las mejores frases y 

citas del siglo XX. Barcelona: Planeta. [Par 932]. 
2. ALBITES, E. (1816): Massime morali per istruzione della gioventu (sic) raccolte dal maestro D. 

Evaristo Albites... Coll’aggiunta dell’Arte di Conversare. Opera dello stesso autore, Firenze: 
Stamperia Arcivescovile. [Par 139]. 

3. ALTON, G. (1881): Proverbi, tradizioni e aneddoti delle Valli Landine Orinetali, con versione 
italiana, Innsbruck: Stamperia Accademica Wagner. [Par 301]. 

4. BARROS, A. de (1622): Proverbi morali; tradotti in italiano dal Signor Alessandro Adimari; col 
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